ATTENZIONE: Non lasciare mai il bambino incustodito.
ATTENZIONE: Utilizzare sempre la cintura di sicurezza.

WARNING: Never leave the child unattended.
WARNING: Always use the restraint system.

AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT: Toujours utiliser le systeme de retenue.

WARNUNG: Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.
WARNUNG: Verwenden Sie immer dar Riickhaltesystem.

ADVERTENCIA: No dejar nunca al nifio desatendido.
ADVERTENCIA: Usar siempre el sistema de retencién.

MPOEIAOMOIHZH: Xpnoipomoleite mavta Tio (WVEC ao@aleiaa.

AVISOS: Nunca deixe a crianca abandonada.
AVISOS Imobilize sempre a crianca com o cinto de seguranca.
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VEREJTJE: Mos e lini asnjéheré fémijén tuaj pa mbikéqyrje.
PARALAJMERIM: Pérdorni gjithmoné rripin e sigurisé.
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MPOEIAOMOIHXH: Mnv agnvete mote To matdl XweELo MTNENON.
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Importato da/Imported by:

Foppa Pedretti S.p.A.

Via A.Volta, 11 - 24064
Grumello del Monte (BG) - Italy
tel +39 035.830497
www.foppapedretti.it

FOPPAPEDRETTI
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belted
40-87cm/ £13kg
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Cintura di sicurezza a 3 pun:
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